dunocodus AVCKYPC. 2026.T. 12, Ne 4. C. 75-85
Philosophy DISCOURSE. 2026, vol. 12, no. 4, pp. 75-85

OpurrHanbHas cTatbs
YAK 130.2
http://doi.org/10.32603/2412-8562-2026-12-4-75-85

BynuMHrBanbHble CTpaTerMm 1 TpeTbe NPOCTPaHCTBO KY/bLTYpPbI
B dopMUpoBaHUMN rTM6pPUAHOIN NAEHTNYHOCTN
(Ha maTepuane 6enbrMcKoro NeCeHHOro ANCKypca)

Jlio60eb CepeeeeHa Mockoeuyk1™, One2 Hukonaeeuy lycee?

1. 2CaHkm-IMemepbypackuli 20cydapcmeeHHsIl 31eKmpomexHuyeckul yHusepcumem «/13TV»
um. B. W1. ¥nesaHoea (/leHuHa), CaHkm-llemepbype, Poccus

1™Ismoskovchuk@etu.ru, https://orcid.org/0000-0002-0756-4189
2spokapitel@yandex.ru, https.//orcid.org/0009-0005-8960-4218

BBeaeHune. B ycnoBmsx coBpeMEHHOro pa3BopoTa OT r1obanmsaMa K MHOronoaspHoOMy
MUPY TPAANLIMOHHbBIE MOAENN KYNBTYPHON MAEHTUYHOCTI MepecTatoT 6bITb AO0CTaTOUHbLIMU
ANA OMUCAHUA TMBPUAHBIX GOPM NPUHAAIEXHOCTW, BO3HUKAIOLWMX Ha rnepeceyeHnn rno-
6anbHbBIX VN OKaNbHbBIX KY/bTYPHbIX MOTOKOB. PeneBaHTHbIM 3MAMPUYECKM nosiemM Aas
N3yYeHUs TaknX UAEHTUYHOCTEN BbICTyMaeT NeceHHbIN ANCKYPC, ABAAOLLMACA MOANDYHK-
LUMOHaNbHLIM KOMMYHUKATUBHbLIM CObBbITUEM, 06beauHALWMM BepbanbHble, Menogunye-
CKue, BU3yanbHble N COLMOKYNbTYPHbIE KOABI.

MeTogonorma n NCTOYHUKU. MeTOA0N0rMYeCcKyto OCHOBY WCC/Ief0BaHUA COCTaBASHOT
HappaTMBHO-AMANOrMyeckas KOHLEeNUNs NAEHTUYHOCTU 1 KOHLeNUMs TpeTbero npocTpaH-
cTBa KynbTypbl X. ba6a. CoyeTaHMe repMeHeBTMYECKOro aHann3a M KayecTBEeHHOro Anc-
KypC-aHanv3a Mo3BOAWIO UHTEerpupoBaTb B pamkax ucciefosaHus ¢pruaocodpckuii n co-
LMOAVNHIBUCTUYECKNI MHCTPYMEHTapUA.

PesynbTaTbl U 06¢cy)xaeHme. Ha smnnpryeckom matepmane TpaHCIMHIBaAbHOrO neceH-
Horo auckypca benbrum («La Brabanconne», Xak bpenb, ayat AHxenb ¢ [lya Jiuna v gp.),
6b171 BbINOSIHEH aHANN3 A3bIKOBbIX U AUCKYPCUBHbBIX MapKepoB rMOpUAHON NAEHTUYHOCTY,
NHTeprpeTauusa 3TMX MapkepoB B pamMKkax KOHUEMNUMM TpeTbero NpocTpaHCTBa 1 Happa-
TVBHO-ANANOMMYeCcKOro MoAX0Aa, onpejesfieHbl COOTHOLUeHMe KaTeropuii «KynbTypHas
NAEHTUYHOCTbY, «rM6pUAHAs NAEHTUYHOCTb» N «IMHTBOKY/IbTYpHas TMOpUAHOCTb».
3akntoyeHue. [10Ka3aHo, YTO JIMHIBUCTUYECKME MEXaHU3Mbl KOHCTPYMPOBaHUA rMbpus-
HOW KyNbTYPHOW NAEHTUYHOCTU B MECEeHHOM ANCKYPCe BbICTPANBAOTCA B MepPapXUYecKyo
CUCTEMy: OT MHTerpaumm oTAeNbHbIX IeKCeM 1 MpeLeeHTHbIX BbipaXeHni Yepes mexdpa-
30BOe nepek/tyeHne KOA0B 40 POPMUPOBAHUS TMOPUAHBIX CTPYKTYP, MOPOXAAIOLLNX Tpe-
Tbe NPOCTPAHCTBO KYNbTYPbl. AHAIN3 STUX MEXaHW3MOB MO3BOJIAET MHTEPNPeTNPOBaTb UX
KaK MaTepuasnbHble cnefbl IMMUHANBHOrO ONbITa CybbekTa.

KnioueBble cnoBa: KynbTypHasi WUAEHTUYHOCTb, TMOPUAHAS WAEHTUYHOCTb, TPeTbe MPOCTPAHCTBO
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Introduction. In the context of the modern turn from globalism to a multipolar world,
traditional models of cultural identity are no longer sufficient to describe hybrid forms of
belonging that arise at the intersection of global and local cultural flows. A relevant empirical
field for the study of such identities is song discourse, which is a multifunctional
communicative event combining verbal, melodic, visual and socio-cultural codes.
Methodology and sources. The methodological basis of the research is the narrative-
dialogic concept of identity and the concept of the third space of culture by H. Bhabha. The
combination of hermeneutical analysis and qualitative discourse analysis made it possible
to integrate philosophical and sociolinguistic tools within the framework of the study.
Results and discussion. Based on the empirical material of the translingual song discourse
of Belgium (“La Brabanconne”, Jacques Brel, duet of Angele with Dua Lipa, etc.), the analysis
of linguistic and discursive markers of hybrid identity was carried out; these markers were
interpreted within the framework of the concept of the third space and the narrative-dialogic
approach, and the correlation of the categories cultural identity, hybrid identity, linguistic
and cultural hybridity was determined.

Conclusion. It is shown that the linguistic mechanisms of constructing a hybrid cultural
identity in song discourse are arranged in a hierarchical system: from the integration of
individual lexemes and precedent expressions through the interphrase switching of codes to
the formation of hybrid structures that generate a third space of culture. The analysis of these
mechanisms allows us to interpret them as material traces of the subject's liminal experience.
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BBenenne. B nocnennue necATUIeTUs B TyMaHUTapHOM 3HAaHUM (PUKCHUpPYeTCs POCT MHTe-
peca K epeoCMbICIICHUI0 (PEHOMEHOB TPAIUIIUH U JIOKAIIBHOCTU. DTO CBS3aHO C TEM, UTO B yCJIO-
BUSIX, KOTOPBIE BCE Yallle XapaKTePU3YIOT KaK MOCTIIO0ANbHbIC, MOMCK HOBBIX OCHOBAaHHM IS
KOJUIEKTUBHOM HMJICHTUYHOCTH CTAHOBHUTCS BaXKHOM HMCCJIENOBATENIbCKOM 3amaueci. [IpexHue sc-
CEHLUAIIMCTCKUE MOJEIIN KOJUIEKTUBHOM MICHTUYHOCTU B PAJE CIy4acB OKa3bIBAIOTCS HENOCTA-
TOYHBIMM JUIs ONMCAHUS IWHAMHYHBIX, THOPUIHBIX (POPM IMPUHAAIECKHOCTH, BOSHUKAIOLUX Ha
nepece4eHuy MoO0aIbHBIX U JOKaJIbHBIX KYIBTYPHBIX IOTOKOB.

OnHUM U3 peneBaHTHBIX IMIINPUUYECKUX MOJIEH AJIs U3yUEHUs] TAKUX THOPUIHBIX KYJIbTYpPHBIX
UJCHTUYHOCTEN BBICTYNAET MECeHHbIN quckypc. OOpalieHne K COBPEMEHHBIM HCCIIEA0BaHUIM
MOATBEPKIAET CIOKHOCTh U MHOT0ACTIEKTHOCTB 3TOr0 (peHoMeHa. S1. M. SIHueHKO mor4epKuBaet,
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YTO aHAJIU3 [IECEHHOIO JUCKYpPCa XapaKTepU3yeTCsl OTCYTCTBUEM YCTOSIBIIETOCS TEPMUHOIOTHYEC-
KOTO arfrmapara u TpedyeT MeXIUCIUIUTMHAPHOTO MOAX0a, TOCKOJIBKY OH HE TOJIBKO TPAHCIUPYET
KYJIBTYPHO 3HaYMMBbIE IICHHOCTH, HO ¥ YU4aCTBYET B (DOPMUPOBAHUHU KOHIIENTOC(HEPHI CIIyIIaTeNeH.
[TeceHHBII TEKCT TIPU 3TOM MOHUMAETCS KaK KPEOJTM30BAHHBIN (TIOJTMKOMOBBIN), 00BETMHSIOIINN
BepOaJIbHBIN, METOAUYECKUN U BU3YyallbHBI KOoMIOHEHTHI [1]. B cBoto ouepens A. E. I'ycesa,
H. A. Bannuk u . A. KpacHOBa aklIeHTHPYIOT COLIMOKYIBTYPHYIO IIPUPOJY IECEHHOTO TUCKYpCa,
OMpeaENss €ero KaK CI0KHOE COYETaHUE MY3bIKAJIbHBIX U SI3BIKOBBIX JJIEMEHTOB, OTPAXkKAIOIIEEe OC-
HOBHbBIE LICHHOCTH, SMOIIUU U CTEPEOTHIIBI MIPEICTABUTENEH JIMHIBOKYIBTYpP; 0CO00€ 3HAUECHUE B
WX TIoXoje mpuodperaet dTHOKoHcomuaanmonHas Gpynkmnus [2]. Kak ormeuaer 1O. E. [Tnotau-
KU, IECEHHBIN TUCKYPC BIUCAH B IMIUPOKUNA COITMATBHBIN KOHTEKCT U OTPAXKAET aKTyaJIbHbIC 00-
IIECTBEHHBIE MPOLECCHI, a TPAHULIBI MEXKIY €ro BepOaJbHBIM U HEBEpOAJIbHBIM KOMIOHEHTaMU
SIBJISIFOTCSL TOABMXKHBIMU [3]. CUHTE3UPYs paCCMOTPEHHBIE MTOAXO/IbI, B HACTOSIIIEM UCCIEI0BAHUH
MIECEHHBII JUCKYpC TIOHUMAETCsl KaK MoM(yHKIMOHAIbHOE KOMMYHUKAaTUBHOE COOBITHE, 00B-
EIUHSIONIee B ce0e TEKCT, My3bIKaJIbHOE OOPMIICHHE U COLIMOKYIBTYPHBI KOHTEKCT CO3MaHUS U
uHTepnperanui. OH BBICTYNAET CPENIOH, B KOTOPOH uepe3 B3aUMOJECHCTBUE A3BIKOBBIX, MEIOAM-
YECKUX U CHMBOJUYECKHUX KOJIOB KOHCTPYUPYETCS, TPAHCIMPYETCSI U CUTYaTUBHO NIEPEOTIPEEIIsI-
€TCsl KyJIbTypHasi HJEHTUYHOCT.

Hecmotps Ha pacTymiunii HHTEpeC K IECEHHOMY TBOPYECTBY B COLIMOIIMHTBUCTHKE U (riiocopuu
KYJBTYPbI, CACTEMHBIN aHAJIN3 TOr0, KAK UMEHHO B [IECEHHOM JINCKYPCE KOHCTPYMPYETCS U PENPE3EH-
TUPYETCS] THOPHUTHASL HICHTUIHOCTH (B TOM YHCJIe Ha OMIIMHTBAJILHOM Marepualie), OCTaeTcs Helo-
CTaTOYHO UCCIIEIOBaHHBIM. BONBIIMHCTBO paboT COCPEOTOUSHBI JIMOO HAa TMHTBUCTUYECKOM aHAIIH3E
MIEPEKITIOYCHUSI KOJIOB, JIMOO Ha MCTOPUKO-KYIBTYPHOM WHTEPIPETAIH OTACIBHBIX JKaHPOB, TOT/A
KaK UHTETpaTUBHBIN JUCKYPCUBHBIN MOIXO0/l, YYUTHIBAIOIINN OJJHOBPEMEHHO TEKCTYaJIbHbIE, KOHTEKC-
TyaJbHbIE U MY3bIKaJIbHBIE TAPAMETPBI, IPUMEHSETCS] HEA0CTATOYHO.

Llenp HacTOsAIIEN CTaThU — ONPENEIUTh U OXapAKTEPU30BaTh MEXAHU3Mbl KOHCTPYHUPOBAHUS
TUOPUAHOMN KYJIBTYPHON UIEHTUYHOCTH, IPECTaBICHHbIE B OUIMHTBaJIbHOM IIECEHHOM TUCKYpCe
benbruu. B 3amaun nccnenoBanusi BXOIUT: aHAIH3 S3bIKOBBIX U JUCKYPCUBHBIX MapKepOB r’HOpUI-
HOM UACHTUYHOCTH (TIEpEKITIOUYEHUE KOJIOB, JIeKcuueckast Auddy3us, GoHeTuIecKas HHTephepeH-
LKs); UHTEPHPETALMS 3TUX MAPKEPOB B paMKaxX KOHLEMIMH TPETHEro MPOCTPAHCTBA U Happa-
TUBHO-JIMAJIOTUYECKOTO MOX0/1a; ONPEIeICHUE COOTHOIICHHS KaTeTOPUM «KyJIbTypHasl UIEHTHY-
HOCTBY, «THOpUIHAS] UICHTUYHOCTE)» U «JTHHTBOKYIBTYPHASI THOPUTHOCTD.

MeTo10,10THs1 1 UCTOYHUKH. METOIOIOTMYECKYI0 OCHOBY HCCIIEAOBAHUS COCTABIISIET CUHTE3
JIBYX TOJIXOZ0B: KOHLIEMIIUU «TPEThero npocrpancTsay (X. baba) u HappaTuBHO-IMATOrMYECKOM Ma-
pamurmel (I1. Puxép, FO. M. Jlorman, M. M. baxtun). IlepBast mo3BossieT paccMaTpyBarh HIICHTHY-
HOCTb KakK MpOILIECC, pa3BOPAUYMBAIOIINICS B 30HaX KYJIBTYPHOTO KOHTAKTa, T. €. B TPEThEM IPOCTPaH-
CTBE KYJIBTYpbI, BTOpasi M03BOJIsIET C(OKYCUPOBATHCS HA TOM, KaK WHAWBUIYaJIbHbIE U KOJJIEKTUBHBIE
CYOBEKTBhI KOHCTPYUPYIOT CBOIO UACHTHYHOCTD B MPOIECCE MPUCBOCHHS T€TEPOTEHHBIX KYIBTYPHBIX
(parMeHTOoB, X SI3BIKOBOW KOHBEPIeHIIUHN U HAPPATUBHOTO O(hOPMIICHHSI.

B pamMkax npeaiokKeHHOro CMHTE3a MJIEHTHUYHOCTh MEPECTaeT pacCMaTpUBATHCS MCKIIFOUU-
TEJIbHO B CTaTyCe BPOKJICHHOW M HEM3MEHHOM JaHHOCTH, OJHAKO, Kak nomuepkusai K. ['upi, co-
XpaHsaeT OOBEKTUBHBIM U (PyHIAMEHTAJIbHBI KOMIIOHEHT, Oy1y4Hd «CHCTEMOW YHACJI€JOBAaHHBIX
MIPEACTABICHHH, BRIPAXXEHHBIX B CUMBOJIMUecKuX popmax» [4, ¢. 106]. IIpeoOpasysick B nuHAMHU-
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YECKYI0 CTPYKTYpPY CaMOOIMCAHHs, MAECHTHYHOCTH OJHOBPEMEHHO (hopMHUpYyeTCs MHIUBUIOM
U3 TETEPOTEHHBIX JJIEMEHTOB TPETHETO MPOCTPAHCTBA KYJIBTYPBl M ONUPAETCS HA YCTOWYMBBIC
KYJIBTYPHBIE CMBICIIBI, II€PENABAEMBbIE UEPE3 SI3bIK, TPAAULUMU U CUMBOJIBL. IIpy 3TOM sI3bIKOBas
KOHBEPI'€HILIMs BBICTYAET MHCTPYMEHTOM CaMOIIPE3EHTALMHU, MO3BOJISIIOIIMM COYETATh JINYHOE
TBOPYECTBO U KOJIJIEKTUBHOE Hacieque. B mpuMeHeHnu K MeCeHHOMY TBOPYECTBY 3TOT METOJIO0-
JIOTUYECKUIN CHUHTE3 MO3BOJISIET aHAJM3UPOBATh MOCJEIHEe KaK Cpely, B KOTOpO HappaThBHAs
MIPUPOJIa IECEHHOTO BHICKA3BIBAHUS MTO3BOJISIET 00bEKTUBUPOBATh THOPHUIHYIO KYJIBTYPHYIO UCH-
TUYHOCTb Yepe3 IUaJIOr SI3bIKOB U KYIbTYPHBIX KOJOB.

Pe3yabTarhl u 00cy:knenmne. B paMkax KOMIIJIEKCHOTO MOAX0/1a OMIOCPENYIONIEH KaTeropueH,
CBSI3BIBAIONLICH CTaTMYHBIE MOJENIU KYIbTYPHOU UACHTUYHOCTH C TUHAMUYECKUMHU THOPUIHBIMU
(dbopMaMu PUHAIUIEKHOCTH, BBICTYHAET JIMHIBOKYIBTYPHAsI THOPUIHOCTD UM TPAHCIMHTBU3M.
Ilon mocnenHel MOHMMAETCS TAKOE€ COCTOSIHUE SI3BIKOBOI'O CO3HAHMSI U PEUEBOW IPAKTUKHU, IPU
KOTOPOM CYOBEKT ONEepHPYyET HECKOJIBKUMHU S3BIKOBBIMH KOJAMU HE KaK M30JIMPOBAaHHBIMU CHUCTE-
MaMH, a KaKk eJUHBIM UHTETPHUPOBAHHBIM CMBICIOBBIM MoJieM [5, p. 14]. D10 cBs3aHO ¢ 0COOBIM
CTaTyCOM MHOTOSI3bIYHOTO CyOBEKTa, B KOTOPOM OH OJHOBPEMEHHO NMPUHAIJICKUT HECKOIBKUM
KYJIBTYPHBIM TIOJISIM ¥ HU OJJHOMY M3 HUX IIEJIMKOM, APYTUMH CIIOBaMHU, CYIIECTBYET B OTpaHUY-
HOM, IEPEXOTHOM WJI TUMUHAIBHOM COCTOSTHUHM (OT JI1aT. [imen — nopor). [leceHnslit AucKypc rnpu
3TOM MOXHO paccMaTpHUBaTh Kak «MUKPOKOHTAKTHYIO 30HY» — OTpaHUYEHHOE KOMMYHUKAaTUBHOE
MIPOCTPAHCTBO MY3bIKaJILHOTO MTPOU3BEICHUS, [Ie TUMUHAIBHOCTH 00OpEeTaeT CBOM MaTeprasbHbIe
S3BIKOBBIE MapKepbl M CO37aeT TUHAMHUYHOE U KPEaTUBHOE TPEThe MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM
BCTPEYAIOTCS M B3aUMOCHCTBYIOT pa3Hble KyIbTyphl. B pamMkax 3Toro B3aumMoaeicTBUsI TPOUCXO-
TuT cHsATHE onmo3uIuu CBoii—YyKoi U TPOUCXOAUT THOPUAN3AINS TUHTBOKYIBTYPHBIX KOOB.

B koHTeKcTe HACTOSIIETO MCCIIEOBAHUS aHAIN3 MEPEKITIOYeHUs KOJOB, JEKCHUECKO nud-
¢by3un u poHeTnyeckoil HHTEPPEPEHIINU MTO3BOJISIET UHTEPIIPETUPOBATH 3TH MapKephbl KaKk Mare-
pHabHBIE Ceabl JTUMHHAIBHOTO OMNbITa CYyObEKTa, pa3BOPAYMBAIONIETOCS B MUKPOKOHTAKTHOM
30HE MeceHHoro Tekcra. [IpakTuyeckas peanusanus STHX MEXaHU3MOB Ha OEIbrUIICKOM MaTepH-
aJie ISMOHCTPHPYET, KaK (ppaHIly3CKH, HUAEPIAHICKUN 1 aHIIMACKUIN S3bIKH 00pa3yloT eIuHOoe
TPAHCKYJIBTYPHOE THOPUAHOE IPOCTPAHCTBO.

JIMMHUHATBHOCTH OENBIrUICKOTO MECEHHOTO TUCKYPCa KOPEHUTCS B €r0 0COOOM T€OKYIBTYp-
HOM IIOJIO)KEHUHM Ha TPaHMIIE POMAHCKOTO M I'e€pMAHCKOI'O MHUPOB, YTO IPEBpAIlacT SA3bIKOBOE
MEPEeKIIoYeHNEe U3 OMMOKHM, HETOYHOCTH WJIM AHOMAaJMH B OHTOJIOTMYECKYIO XapaKTEPUCTHKY
cyobekTa. OcoOyro 3HAYMMOCTh B JIAHHOM THOPUIHOM JTHUCKYpCe MPUoOpeTaeT Takke 0e33KBUBA-
JICHTHasl JIEKCHKa, /1€ COXpaHEHNE NHOA3BIYHBIX BKpAIUICHUH 0€3 afanTaluuu CIyKUT HHCTPYMEH-
TOM JIeMapKaliy KyIbTypHOTO MPOCTPAHCTBA U TPAHCIALUU CTIEHU(DUUECKUX SMOLMOHAIBHBIX
COCTOSIHM, He UMEIOLINX aJeKBaTHBIX JIEHOTATOB B NMpUHUMaroe KynpType. C TOUKH 3peHust
HappaTUBHO-ANAIIOTUYECKOTO TO/X0/1a, TAKUE BKPAIJICHUS BBIMOIHSIIOT (yHKLHIO Tosoca Jpy-
roro, BCTPOEHHOI'O B MOHOJIOTMUYECKYIO Ha MEPBBIN B3IVISA CTPYKTYPY IIECEHHOIO BBICKAa3bIBaHU.
Jlnanor s3bIKOBBIX KOJIOB BHYTPU OJHOTO HPOM3BEIEHUS CTAHOBUTCS MaTepUaIbHOW (popmoii
JMaJiora KylbTypHBIX MUPOB, IJI€ HU OAMH U3 TOJIOCOB HE MOJIY4aeT OKOHYATENIbHOIO IPHOPUTETA.
[TomoOHBI (heHOMEH «BHYTPEHHEro MepeBoaay (MCIOIb30BaHUE AUAIEKTU3MOB, CJICHTa WU ap-
XaW4YHBIX 000POTOB, CHHTAKCUYECKUX (DOPM U JIEKCEM U JIp.) CBUAETEIBCTBYET O MOMBITKE CYOh-
€KTa IPEOI0JIETh CEMAHTUUYECKYIO0 HEOCTATOUHOCTh CTAHJIAPTHOTIO sI3bIKa U HAWTH aJE€KBaTHBIC
(OpMBI JUTSI BRIPAKEHUS JIMMUHAITLHOTO OTIBITA.
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B kauecTtBe 0IHOTO M3 MPUMEPOB TAKOM JTUMHUHAIBHOCTH MOXET BBICTYNUTH O(QUIIMATbHAS
TpUIMHTBaIbHAs Bepcus ruMHa «La Brabangonney, B koTopoii (hpaHIly3cKuit, HUAEPIAHICKUA 1
HEMELKHH sS3bIKH (POPMUPYIOT €AMHBIM CEMaHTUYECKUI KapKac, MPEACTaBIsisl TOCy1apCTBEHHOE
MPOCTPAHCTBO KaK 30HY «IIEPMaHEHTHOTO nepeBoaay. AHanu3 Tekcta «La Brabangonne» mo3so-
JSIeT BBIABUTh WHCTUTYLMOHAJbHBIE HCTOKH OEIBIUHCKON TMOPUIHOCTH, TIE MOJUTHYECKAas
3aja4a 0ObEIMHEHHS HALMU PEIIAETCs Yepe3 CO3laHue CIENU(pHUECKOro «TPaHCIMHTBAIBHOTO
KOHCTPYKTa», (DYHKIIMOHUPYIOILIETO MO MPUHILIUITY POTAI[MU KOJOB. B OTIMUMEe OT MOHOS3BIYHBIX
rOCyIapCTBEHHBIX CHMBOJIOB, OENBIMICKUI MPELEIeHT CTPOUTCS Ha IMOCIEI0BATEIbHON CMEHE
SI3BIKOB BHYTPH €IMHOTO CMBICIIOBOTO TOJIS, YTO HA PHIIOCOPCKOM YPOBHE MaHU(DECTUPYET OTKa3
OT MOHOJIUTHOM MJIEHTUYHOCTH B MOJIb3Y AMANIOTH3MA U HapaTuBa. KoHkpeTHas peanusanus 3Toi
THOPUAHOCTU MPOSBISETCS B CEMAaHTUYECKON MPEEeMCTBEHHOCTH MPH Mepexofie 0T HUJEpiaH/-
ckoro BerymieHus «O dierbaar Belgi€, o heilig land der vaaderen» (O, noporas benbrus, o, cBsiTas
3eMJIs1 OTIOB) K (paniry3ckomy 61oky «Le droit et la fraternité» (IlpaBo u OparcTBo) u GpuHAIB-
HOMY Hemenkomy akkopay «Gesetz und Konig und die Freiheit hoch!» ([la 3apaBcTBytoT 3aKk0H, 1
Kopoib, 1 cBobonal!). C Touku 3peHus 3amad ucciaenoBaHusi, (oHeTHUecKas UHTepdepeHIus B
TMMHE BO3HUKAET MPU UCIIOJIHEHUH, KOTJIa BOKAJINCTHI, HE BIIAJCIONINE B PABHOW CTENEHU BCEMU
TpeMs A3bIKaMHU, IPUBHOCST CBOU aKLIEHTHBIE YEPTHI, T. €. MUKPOKOHTAKTHAsl 30HA TIECEHHOTO TEK-
CTa MPOAYLUPYET THOPUIHBIE TPOU3HOCUTEIbHBIE (POPMBI.

AHnanmu3 (GpaHIly3CKO-aHTIIMMCKONW KOHBEPTCHIIMH B OCIIBIMICKOM MTECEHHOM JIUCKYpCe MOKa-
3bIBACT TPAHC(HOPMALIUIO aHIIIMICKOTO SA3bIKa U3 cTaryca UyKoro B cTaTyc MeAuaTopa, HeUTpalb-
HOTO TI0 OTHOLICHHUIO K JIOKAJIbHOMY KOHTEKCTY, B paMKaxX KOTOPOTO OIIO3HULIUS MEXIY PpaHIly3-
CKUM U HUJICPJIAHJCKUM SI3bIKAMU YTPAYMBACT OCTPOTY. AHIVIOS3BIYHBIE BKPAIICHUS B TaKOM
cllyyae MpeacTaloT Kak MapKepbl TPaHCKYIBTYpHOTo mepexona. Tak, B mecHe «Fever» Oenbruii-
ckoii meBuibl Amkenb (Angele) B myate ¢ 6putanckoit nesuieit Jlya JIuma (Dua Lipa) npoucxomut
muddy3ust TMHTBOKYABTYPHBIX KOMOB: (hpaHIry3ckuii TekcT Amxensb («Car dans mes yeux ca se
voity) u anruiickuii Teket ya JIumsr («I've got a fever, can you check?») oO0beaunstorcs B ru-
OpUIHOM KYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE, JIHILASCH HEPAPXUH «CBOETO» U «UYKOro» kooB. C TOUKH
3pEHHSI aHAJINM3a MapKEPOB, 371€Ch MPECTABICHO MEPEKIIOYCHNE KOIOB MEXKIY PEIUIMKaMU (MEeX-
PEIUTUKOBOE), IPUYEM KaXKIBIH SI3bIK 3aKpPEIUIEH 3a KOHKPETHBIM TOJ0COM, YTO CO37aeT PQeKt
JMajora KyJiabTyp Ha BOKQJIbHOM U HappaTuBHOM YpoBHsX. DoHeTnyeckass HHTepEepeHIHs B 1aH-
HOM Jy9T€ MHHHMMAaJIbHA, OJJHAKO JIeKCHuecKas Tu(y3us MposBisieTcs B TOM, UYTO (ppaHITy3cKoe
«ga se voit» («3IT0 BUAHO») U aHIIIHICKoe «can you check?» («Moxkemns mpoBepuTh?») 00pa3yroT
€IMHYIO CMBICJIOBYIO Mapy, T PaHUIIa MEXKY SI3bIKAMH CTAHOBUTCS CMBICIIONIOPOXKIAI0IIEH.

B nmecennom nacnenun XKaka bpens (Jacques Brel) muHTBOKYIBTYpHAst THOPUIHOCTE TIPEI-
CTaBJIEHA KaK SK3UCTEHIIUAJIBHBIA JUAIOT MEXI1Y POMAaHCKUM M T€pMaHCKUM HauyaJdaMH, OTpaxas
JTUMUHAIBHYIO HJIEHTUYHOCTH HE TOJIbKO cyObekTa, Ho U benbrun. XKak bpenb B cBonx MHOroUmC-
JICHHBIX BBICKA3bIBAHUAX IMOIXYEPKUBAI CIOKHOCTH COOCTBEHHOM MIACHTUYHOCTH, Ha3bIBas ceOsl U
«(hpaHKOSI3BIYHBIM (IIaMaHIIEM», U «(pIaMaH/IeM, TOBOPAIIUM Ha (paHiry3ckom» [6]. Haubonee
SPKO JIMHTBOKYJBTYpHasi THOPUAHOCTH MposBUiIachk B komnosuiun «Marieke» (1961), rae ppan-
IIy3CKHI U HUACPIIAHACKUN S3BIKM BCTYMAIOT B COCTOSIHME Hepa3phIBHOM muddysuu. Ilepexon ot
dpanmysckoro kymiera «Ay Marieke, Marieke je t'aimais tant...» (Ax Mapuke, Mapuke, s Tak
mo0un Tebs...) K Hunepianiackomy pedpeny «Zonder liefde warme liefde, waait de wind de
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stomme wind» («be3 1100BH, TEIUION JIO0BU BETEp AyeT TUXUI (HEMOI) BeTep, Oe3 M00BHU, TeT-
JI0# JTFOOBU MOpPE CTAaHOBHUTCS CEPHIM MOpPEeM») co3aaeT 3PPEeKT «BHYTPEHHETO MepeBoIay. 31ech
(buKcupyeTcs epeKIItoueHre KOI0B MEeXAy cTpodamu (MeKCTPOPOBOE), MPUUEM KaXKIbIH S3bIK
3aKpeIUICH 32 ONPe/IeTICHHOM CeMaHTHYECKOM 30HOM: HUIEPJIaHICKUI KOl OTBEYaeT 3a JIaHAmagT-
HYIO M SMOLIMOHAJIbHYIO YKOPEHEHHOCTD («3eMJIs», «He00», «BETEP»), B TO BpeMs Kak (paHITy3-
CKHMM — 3a aHAJIMTUYECKYI0 MEIaHXOINI0. HTEepeCHO, YTO B OPUTMHAIBHON BEPCUU IIECHU IS
ycuiieHus 3pdexra TMMUHANIBHOCTH cyObekTa XKak bpens B cepennHe necHu UCHONB3YyeT Mepe-
KJIFOUEHHEe KOJIOB B pamKkax omHoro npumeBa: «Zonder liefde warme liefde, Waait de wind c'est
fini, Zonder liefde warme liefde, Weent de zee déja fini» (be3 mt06Bu, Temioi m00BU BeTep IyeT —
BCE KOHUEHO, 0€3 JI00BHU, TEIJIOH JIFIOOBH U MOPE CTAHOBUTCA... BCE YK€ KOHUYECHO). DTOT pPUMEP
JTEMOHCTPHUPYET BHYTpH(pa3oBoe MepekimoueHue kKojaoB (code-switching BHyTpu OIHON CHH-
TarMel), rae ¢ppaniry3ckue BcTaBku «c'est fini» u «déja fini» BBIMOMHAIOT QYHKIIHIO SMOIIMOHAIb-
HOW M CMBICIOBON Konbl. DoHETHUECKAass MHTEPPEPEHIIUS B 3TOW CUTYAIIMH TPOSIBISETCS B TOM,
410 (hpaHIry3cKue (passl, IPOU3HECCHHBIE C HUACPIAHICKUM aKkiieHToM bperns, mpuobperarot 10-
MOJTHUTENIBHYIO IIEPOXOBATOCTb, MOJUYEPKUBAIONIYIO TUMHUHAILHOCT €r0 WACHTUYHOCTH. Jlekcu-
yeckas nuddy3usi BOZHUKAET 3a CUET TOTO, YTO HHUJEPIAHICKUE cioBa «wind» (BeTep) U «zeey
(Mope) obpeTaroT B cocencTBe ¢ GpaHIly3CKUMH MapKepaMu 3aBEpIIIEHHOCTH HOBBIN, Oojiee dara-
JUCTUYECKHUI OTTEHOK, OTCYTCTBYIOUINI B OTAEIHHO B35S TOM HUAEPIIAHCKOM TEKCTE.
Crenyromuii TMCKYPCUBHBIA MapKep THOPUIHOW KYJIBTYpHON HICHTHYHOCTH MOXKHO pac-
CMOTpETh Ha NIpUMepe co3aaHust bpenem napaienbHbIX S36IKOBBIX BEPCHI CBOMX POU3BEICHHM,
Takux Kak «Ne me quitte pas» u ee HuAepiaHickoil uaTepnperanuu «Laat me niet alleen», rae
peanu3yercss MEXaHHU3M CEeMaHTHYECKOW TPAHCTPECCUH, KOTOPBIM MPUBOAUT K «CO3JAHHIO €IHU-
HOTO KPOCC-KaHPOBOT'0, KPOCC-TEMITOPATIBHOTO, KPOCC-TIEPCOHATBHOTO XYJ0KECTBEHHOTO (CEMHU-
ACTETUYECKOTr0) mpocTpaHcTBay [7, ¢. 129]. C Touku 3peHUs aHaIu3a MapKEPOB, Mbl UMEEM JIEJI0
HE C MEePEeKII0UEeHUEM KOJIOB BHYTPU OTHOTO TEKCTa, & C MEKTEKCTOBOM OMIMHIBAJILHOCTHIO, KO-
TOpasi TeM HE MEHee MO3BOJISIET BBIABUTDH JIEKCHUECKYI0 (D (dy3uio Ha ypoBHE CEeMaHTHUECKHX
CABHUTOB. B HUEpIaH/ICKOM TEKCTE MPOUCXOIUT ITYOOKOE MepeocMbICIeHIE 00pa30B uepes3 rep-
MaHCKHE apXeTHIbL: TakK, (hpaHily3ckoe MecTouMeHne «Moi» («51»), moauepKuBaroee KCrpec-
CHBHOCTh POMaHCKOTO K€CTa, CMEHsIETCsl cliepKaHHBbIM HuzepnanackuM «lky», a msarkoe «perles
de pluie» (;keM4yXMHBI JOX[5) TpaHC(HOPMHUPYETCs B (POHETHUECKH >KECTKOE M MarepuajbHO
ourytumoe «parels van de regen». @oHeTnyeckast UHTEPHEPEHIUS 3/1€Ch MPOSBISIETCS B CaMOM
BbIOOpE (hoHETHUECKH OoJiee TBEPABIX COINIACHBIX B HUEPIIAHACKOM BapHaHTe (portauus rhotac,
TBEPIBIA «» BMECTO (PpaHITy3CKOTO YBYISApHOTO). JIekcuueckas auddy3us paboTaeT Ha ypOBHE
KOHIIENTOB: (paHIy3ckoe «perle» (kemuyr) — roBenupHas MeTadopa, HUIEpIaHaCcKoe «parely —
Oosiee OBITOBOE, HO OT TOTO HE MeHee IleHHoe. [lepexioueHne KoJI0B Kak TAKOBOE OTCYTCTBYET, HO
CpaBHEHHUE JIByX BEpCHUH BBISBISET TO, YTO MOKHO HA3BaTh CKPHITON T'MOPUAHOCTHIO — UIEHTHY-
HOCTB IPOXXUBAETCS MHAYE B KAXKIOM S3bIKE, U PA3IMUMe MEXy BEPCHUSIMH CTAHOBUTCS MapKEPOM
JTUMHUHAIBHOCTH. IEHTHYHOCTD UCTIONHUTENS TAKUM 00pa30M KOHCTPYUPYETCS Ha TIepeCceueHUH
JBYX LIEHHOCTHBIX CHCTEM, IIpeBpaIlasi JMHIBUCTHYECKUI Oaphep B TPEThe MPOCTPAHCTBO KYJb-
TYPHBIX CMBICIIOB. DTO MPOCTPAHCTBO MOKHO OOO3HAYUThH B TEPMHUHOIOTUU BuTrenmreiina kak
(hopMy KU3HU: KKOHCTUTYHUPYIOIIHUM JIEMEHT S3BIKOBBIX UTP, OyITYydIH CITIOCOOOM COITUATBLHOTO OBI-
THSA, CIyXKaT IJIaBHOW NPEINOCHUIKON TOHUMAaHHS BHYTPU OIPEAEICHHOTO COOOIIEeCTBay
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[8, c. 162]. B Takom poCTpaHCTBE CYOBEKTY yAA€TCS MPOKUBATH OJHO M TO e AK3UCTEHIUATb-
HOE COOBITHE B PA3HBIX KYJbTYPHBIX U3MEPEHUSX.

OmnpiT XKaka bpens 3am0xuil OCHOBY JIMMHHAJIBHOTO OCIIBIUHACKOTO MECEHHOTO TMCKYpCa, B
KOTOPOM [IBYSI3bIYME CTAHOBUTCS MHCTPYMEHTOM OHK3MCTEHLMAIBbHOIO pacimupeHus. B stom
KJIIOUE 3aciy)KMBaeT BHUMAHMSA KOMIIO3MIIMS BBIIICYIIOMSHYTOM NeBHLBI AHXenb (Angele)
«Bruxelles je t'aime», B KOTOpO# THHTBOKYJIBTYpHAast KOHBEPTeHIIHS (PaHITy3CKOTO M HUACPIaH -
CKOTO sI3BIKOB TIPEJCTaBlIeHa B ofHOW (paze ciaemyrommm odpazoM «J'ai vécu mes plus belles
histoires en frangais et en flamand (¢ppanm.) Laat mij het zeggen in het Vlaams, dank u Brussel
voor mijn naamy (Huzaepi.) (Camble npekpacHble MOM UCTOPUH (’KU3HM) 5 IPOKUIIA HA (PpaHITy3-
CKOM M (yiamaHJICKoM si3bIkax. [1o3BobTe MHE cka3arh 310 Ha (hiramanackoM: criacu0o, bproccens,
3a Moe UMs). 3eCh MEePEKII0UYeHNEe KOJAO0B IPOUCXOJUT BHYTPU OJHOTO BBICKA3bIBaHMS, IPHUUYEM
HUJepiaH/ICKas BCTaBKa HOCUT METAIMCKYPCUBHBII XapaKTep — OHAa Ha3bIBAET CaM aKT MEPEKIIIo-
YeHUs («I103BOJIBTE MHE CKa3aTh ATO Ha (hIaMaHICKOM»). DTO yIauyHbIH MPUMEpP TOTO, KaK JIMHT-
BOKYJIBTYpHasi THOPUIHOCTB SIBJISIETCS U TEMOM MeCHU, U ee popmoit. DoHeTHyeckast HHTEppepeH-
U B JAHHOM Cllydyae MHMHHMAalbHA, HO JieKkcuyeckass aAuddy3ust mposiBaseTcss B TOM, 4YTO
«flamandy (pmamanackmii) Bo hpaHITy3CKOM KOHTEKCTE TPHUOOPETAET MOJIUTUUECKUN OTTEHOK, OT-
JTUYasch OT HeWTpanmpHOTO «néerlandaisy (Huaepnanackuii). Bximrouenue (passl Ha HUAEPIAH/I-
CKOM $I3bIKE BO (DPaHIIY3CKUH TEKCT MIECHU MOYKHO PACCMOTPETh KaK CHMBOJINYECKOE TPEO0ICHUE
KYJIBTYPHBIX JUXOTOMUI M KaK CEMUOTUYECKHI MapKep JIMHTBOKYIBTYPHOM r'HOpHUIHON HICHTHY-
HOCTH, COOCTBEHHO O YeM AHXellb U TOBOPUT B MIPUBEACHHOM (pase.

B npoctpaHCcTBE COBpEMEHHOTO MECEHHOTO TUCKYpCca JIMHTBOKYIBTYpHasi THOPUIHOCTH pea-
JIU3yeTCs HE TOJIbKO Ha MEXBS3bIKOBOM YPOBHE, HO U 4epe3 BHYTPHUSA3BIKOBYIO KOHBEPI€HIIMIO,
KOTOpasi MPOSIBIISICTCS B CTOJIKHOBEHUH «3TAJIOHHOTO» (MApUKCKOT0) (PPAHIIY3CKOTO SI3bIKA M €TO
6enbruiickoro peruosnekra (frangais de Belgique). B aTom ciyyae TUMHHATBHOCT IPEACTABISIET
CO0OH CIOXKHYIO CHCTEMY MEPEKITIOUEHHS KOJOB MEXy JJOMUHHUPYIOLIEH JTMHTBUCTUYECKOI HOP-
MOI1 ¥ JJOKaJIbHOM BapUaTUBHOCTHIO, T7I€ UCTIOIb30BaHHE CTIEIU(PUUECKUX OSIbIUIIU3MOB U XapaK-
TEPHON NMPOCOAMM BBICTYNIA€T MHCTPYMEHTOM JIEKOHCTPYKIIMH KYIbTYpHOTO KaHOHA. B pamkax
3TOM cTparerun «OenbruiickocThy (belgitude) meruTuMupyeTcs Kak caMOCTOSATEIbHBIM SCTeTHYEC-
KU pecypc, MO3BOJSIONINNA CYOBEKTY AUCTAHIIMPOBATHCA OT METPOTIONINH U 3asiBUTh O COOCTBEH-
HOW THOPUIHON HIEHTUYHOCTH. [lepekimouenrne Mexay perucTpaMu BHYTPU €IMHOTO TEKCTa BbI-
MOJIHSET TAKXKE MICHTU(DUKAINOHHYIO (QYHKIIMIO: «BBICOKHID (PpaHIly3CKUN KOJ 3a4acTyi0 Map-
KkupyeT chepy ohuLnambHOM KyIbTYphl HIIM UPOHUUYECKOM MUMHUKPHH, B TO BpeMs KaK perioHalb-
HBIA OCJNbIUICKUN BapUAHT CIYKHUT MPOBOJAHUKOM SMOILMOHAIBHON MCKPEHHOCTH M TEPPUTOPH-
JIbHOM yKOpeHeHHOCTH. TakuM 00pa3oM, BHYTPUS3BIKOBAs THOPUIHOCTD (PUKCUPYET COCTOSIHUE
«4eJI0BEKA I'PAHULIBDY BHYTPHU CAMOU A3BIKOBON CUCTEMBI.

B TepMuHax omnepamnyoHaibHBIX MapaMeTPOB MUKPOKOHTAKTHOW 30HbI, BHYTPUS3BIKOBOE I1€-
PEKIIIOUEHNE MKy PETHOJIEKTOM U CTaHAApTOM BBICTYIIAeT KaKk MapKep TMOPHUAHOM UIEHTUYHO-
CTH, HEC MEHEE 3HAUMMBII, YeM MEXbSI3BIKOBOE TMEepeKItoueHne. Tak, B MeCHIX OeMbruiiCKOro uc-
nonHuTens Stromae, J. M. JlankoBa ormedaet: «Kpome Toro, TeKCTH (MeceH Stromae) n3o0u-
JYIOT YCTOMYMBBIMU BBIPAXKEHUSMH, KOTOPbIE MPUAAIOT IECEHHOMY TEKCTY SPKYIO SMOLIMOHAIb-
HyI0 okpacky: L'amour est comme l'oiseau de twitter, On est bleu de lui seulement pour 48h.
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(«Carmeny). bensruiickoe Boipaxkenue «Etre bleu de quelqu'un» o3HauaeT «yBieubcsi KeM-HH-
Oynb, BIIOOUTHCS». OHAKO CYHIECTBYET Takke U (paHIly3cKkoe ycToilunBoe couetanue «Etre un
bleuy, 4TO B pa3rOBOPHOM SI3bIKE 03HAYAET «OBITh HOBUYKOM B KaKOH-TO 00JIaCTHY, B TAHHOM CITy-
qae, HalpuMep, B 00JIaCTH JTIOOOBHBIX OTHOIICHUN. Takke MOKHO OTMETHUTb, YTO XOTh U BO (pa-
3€0JI0TU3ME PACCMATPHUBAETCS CJIOBOCOUETAHHE IIETUKOM, @ HE OTAEIbHBIC €r0 COCTABIISIOIINE, HO
BCE JKe CIIoBO «bleu» MOXET HaMeKaTh Ha CHMHHMM IIBET NTHYKH, cuMBojia Twitter [9, c. 297].
C ToukM 3peHHs aHaJIM3a MapKepOB 3[€Ch MPEACTABICH CiIydail JeKcuueckoil nuddysun uepes
OMOHHMHMIO M1 MHOTO3HAUYHOCTh. benbrutickuii gppazeonoruszm «Etre bleu de quelqu’uny» crankuba-
eTcs ¢ obmedpaniy3ckuM «étre un bleu», u UX ogHOBpeMEHHAs! aKTUBAIMS B COZHAHUU CITyIIIa-
TeJs CO3aeT TMOPHIHOE 3HaYE€HUE — BIIIOOJICHHOCTh KaK HEOMBITHOCTh, WM HEOINBITHOCTh KaK
crpactb. DoHeTHnUecKass MHTEp(EepeHLns B JTaHHOM ClIydae OTCYTCTBYET, OJJHAKO NEPEKIIOUCHHE
KOJIOB MEXIy peruoiiekTaMu (OeTbIHiiCKUIl VS. TMapUKCKUN) MPOUCXOAUT HA CEMAHTHUYECKOM
ypoBHE. DTO BHYTPHS3bIKOBOE MEPEKIIOUCHUE B paMKaX HappaTHBHO-IMAJIOTMYECKOTO MOAXO0AA
MO>KHO MHTEPIIPETUPOBATH KaK AUATIOT MEKY JIOKATbHON U I00aIbHON HOpMaMH (PpaHITy3CKOTO
a3bika. 1 nanee: «...Stromae He MPUBOIMT MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKHU B MX ITEPBOHAYAILHON popme,
a mpuleraer K sI3BIKOBOI UTpe, 3aMeHsIs CIIOBa M Npuiasas ¢pase npyroe 3Hadenue. [lecHs, mo-
CBsIILIEHHAs YIISIIEMY U3 XKH3HH KyMUpy Stromae, 9Bope Ce3apuu, 3aKIII04aeT B cebe HECKOIBKO
MIPUMEPOB SI3BIKOBOM UTPHI ¢ M3MEeHeHueM moroBopok: Evora, Evora, une de perdue, c'est ¢a?
Evora, Evora, je te retrouverai, c'est sir. («Ave Cesaria») McxogHoe ¢paHITy3cKO€ BBIPaKCHHE
«Un de perdu, dix de retrouvés» T0BOIBEHO YacTO UCIIONB3YIOT (PpaHITy3bl AJIsl YTEIICHUS PaCcCTPO-
CHHBIX PACCTaBaHUEM BIIOOJCHHBIX: «OJHOTO IMOTEPsUT — eIle JECATEPhIX TAKUX HANUICIIb.
Stromae, B 10Ka3aTenbCTBO CBOMX MPEAAHHBIX YyBCTB K YIIEIIICH MEBUIIE, MCIIOJIB3YET JHILIb
MIEPBYIO YacTh MIOTOBOPKHU, & BTOPYIO 3aMEHSET Ha «je te retrouverai»: « Haiay Teds» [9, c. 298].
3neck nexcudeckas qudy3us mposBiseTcs B TpaHC(OpMAIIU YCTOMUHUBOTO BEIPAKEHUS: Pa3pbiB
NapeMuu U 3aMEeHa €€ BTOPOW YacTH WHIAMBHYaIbHO-aBTOPCKUM BAPHAHTOM CO3JAeT THOpUA
MEXy KOJUIEKTUBHOM HOPMOI (ITOCIOBHIIECH) M JINYHBIM BBICKA3bIBAHUEM. JTO MOKHO paccMat-
pUBaTh KaK BHYTPHUSA3BIKOBYIO KYJIBTYPHYIO KOHBEPTCHIIUIO MEXKY KIUIIUPOBAHHBIM JTUCKYPCOM
1 KMBOM PEYblO, UTO CIYXKHUT MapKEePOM T'MOPUTHON UIECHTUUYHOCTH.

3akoyenue. JIMHrBUCTHYECKHE MEXaHU3MBI THOPUIHOCTH B COBPEMEHHOM TIECEHHOM JHC-
Kypce pean3yroTcsl 4epe3 MHOTOYPOBHEBYIO CHUCTEMY B3aUMOJICHCTBUS SI3BIKOBBIX CUCTEM, B KOTO-
POM KaXK/IbIi TEXHIUYECKUI TPUEM BBICTYIIA€T MHCTPYMEHTOM aKTyaJIN3alliU KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB.
OcCHOBOIIONATrAIOIUM MEXaHU3MOM B JJAHHOM CTPYKTYpE SBJIsIETCS THOpUIN3AIMSI UM UHTETpaLus
OT/AEJbHBIX JIEKCEM U YCTOMUMBBIX IMPELEACHTHBIX BbIPAKEHUI OHOrO S3bIKa B CEMAaHTHUYECKOE
oJie Ipyroro. B KOHTEKCTe OEMbIHUICKON MY3BIKAJIbHOM KYJIBTYPBI 3TO MPOSIBIISIETCS B UCIIOIH30Ba-
HUM aHIJIMACKUX MapKepoB IMI00ATBHOCTH KaK Crioco0a BKIIIOUEHHUS JIOKATBHOTO TEKCTa B O0IIIEMH-
POBOM KyNIbTYpHBIN KOHTEKCT. bornee ciokHON (hopMOii BBICTYIAaeT KOJOBOE NepeKmoueHue (code-
switching) Ha ypoBHE (pa30BBIX SAMHCTB WM IEJIBIX KOMITO3UITMOHHBIX OJIOKOB, YTO TIO3BOJISIET ap-
TUCTY MOJEIMPOBaTh BHYTPEHHUN NUATOr MEXKIY Pa3IUYHBIMU TPaHSAMU CBOEH HMJICHTUYHOCTH.
Hanpuwmep, yepenoBanue GppaHIly3cKoro U HUJIEPIaHICKOTO KOJOB MOXKET MapKHPOBATh MEPEXO]] OT
DIyOOKO JTMYHOM pedrekcuu K MaHu(ecTaluyu TeppUTOPUATIBHON NMpH-/HaUIeKHOCTH. Briciieit
TOYKOH MpoIiecca KOHBEPTeHIIMU CTAHOBUTCS (POPMUPOBAHIE THOPUAHBIX JIUHTBUCTUIECKUX CTPYK-
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TYp ¥ TPETHETO MPOCTPAHCTBA KYJIBTYPHI, TEOPETUIECKH 000cHOBaHHOTO X. baboli kak mpocTpaH-
CTBO «KOTOPOE HeceT Ha ce0e OpeMs cMbIcTia KyIbTYpBI |, ccienys 3To Tperbe [IpocTpancTBO, MbI
MOXeM H30eXaTh MOJWTUKU TOISIPHOCTH M CTaTh JPYTMMHU IO OTHOILIEHUIO K caMHM cebe»
[10, p. 38]. B paMkax 3TOi MOrpaHUYHOM 30HBI SI3bIKM YTPAYMBAIOT CBOIO aBTOHOMHOCTb U HMepap-
XUYHOCTb, TIOPOYK/1asi HOBBIE CHHTAKCHUECKUE U (OHETUYECKHUE (POPMBI, KOTOPBIE HE TIPUHAIICKAT
HHU K O,Z[HOI>'I N3 UCXOOHBIX CUCTEM B YUHMCTOM BUIC. C HpaFMaTI/IHGCKOfI TOYKHU 3PCHUA ONHMCAHHBIC
MEXAaHU3MbI KOHBEPICHIIMY JIMHIBOKYJIETYPHBIX KOJOB PEIPE3CHTUPYIOT CIOKHBIM JUHAMUYECKUN
MPOLECC UAECHTUPHUKALINY TUMHUHATIBHOTO cyObeKkTa. C TOUKHU 3peHHsI KOMMYHUKAIMK aKTyaTu3upy-
ercs (arnyeckas QyHKIMS, HaMpaBlIeHHasl HE TOJBKO Ha ylep:KaHUEe BHUMAaHUS JTMHTBUCTHYECKU
reTepOreHHON ayIuTOpUH, HO U Ha (OPMUPOBAHUE OOLIETO KOMMYHHKATHBHOTO JTUCKYPCHBHOTO
IoJist, B KOTOPOM CHATBI 6apbepbl HalTMOHAJIBbHBIX S3bIKOB. O,Z[HaKO KIIFOYCBYIO pOJIb B IICCCHHOM
TMCKypCe HUrpaeT HAEHTU(UKAIMOHHAS (DYHKIHS, BBICTYIAIOIAs WHCTPYMEHTOM SKCIUTHKAIIUH
MHOTOCJIOHOTO U HappaTUBHOTO «S» ucnonHuTens. B 3ToM KoOHTeKCTe BBIOOpP KOHKPETHOTO KOjia
(ppanIry3ckoro, HUAEPIAHACKOTO WU aHIIUHCKOT0) CTAHOBUTCSI aKTOM CEMUOTUYECKOTO TO3HIINO-
HUPOBAHUS, MO3BOJIAOIINM BGp62UII/I30BaTI> CHGHH@)H‘I@CKHC HIOAHCBI CaMOOINYIICHUA, OJIs1 KOTO-
PBIX PCCYPChI MOHOSI3BIYHOI CUCTEMBI OKA3BIBAIOTCS OT PAHUYCHHBIMU.
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Nudopmanus 00 aBTopax

Mockosuyk JIoooes Cepzeesna — xanauaar gunocopcekux Hayk (2006), norent (2013), mo-
neHt kadenapsl drmrocopun Cankr-IleTepOyprckoro rocygapCTBEHHOTO AJIEKTPOTEXHUYECKOTO
yauBepcutera «JI9TU» um. B. U. Ynesuaosa (Jleauna), yn. IIpodeccopa Ilonora, a. 5O, CaHkT-
[TetepOypr, 197022, Poccusi. ABTop 64 Hayunsix nmyonukanuid. Cdepa HaydHBIX HHTEPECOB: (HH-
J0codust KyIbTYpbl, Gritocodust KHHO, KPOCCKYIBTYPHBIE HCCIEI0BAHUS, aKCHOJIOTUS, ITHKA, (Hu-
JocodcKast aHTPOIOIOT U

I'ycee Onez Hukonaesuu — acmpant kadenpsr punocopun Cankr-IlerepOyprekoro rocymap-
CTBEHHOTO 3JICKTpOTeXHUYeCKOro yHuBepcutera «JIOTU» um. B. U. Ynbsuaosa (Jlenuna), ym. IIpo-
deccopa Ilomosa, 1. 5O, Cankr-IletepOypr, 197022, Poccust. ABTOp MIECTH HAYYHBIX MyOTHKAITHA.
Coepa HayuHbIX HHTEpECOB: (huocodus A3b1ka, PUIocopus KyabTyphbl, GPHI0CO(CKHE U COLUOKYITh-
TYpHBIE OCOOCHHOCTH OMJIMHIBU3MA, TIEPEKITIOUEHHE JIMHIBOKYIBTYPHBIX KOJIOB, TIEPEBOOBEACHHE.
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